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A  CONTRIBUTION  TO  THE  STUDY  OF  THE 
FRANCO-CANADIAN  DIALECT. 


BY    J.  SQUAIR. 


I  spent  a  few  weeks  last  summer  in  the  parish  of  Ste.  Anne  de 
Beaupr^  in  the  Province  of  Quebec,  and  while  there  t  carefully  noted 
the  expressions,  words  and  pronunciation  of  words  which  struck  me 
as  peculiar  in  the  speech  of  the  habitants  of  that  parish,  and  the  pre- 
sent paper  is  an  attempt  to  present  the  results  of  my  observations. 

In  the  matter  of  words  and  expressions  I  have  noted  those  only 
which  are  not  to  be  found  in  Oscar  Dunn's  Glossaire  Franco-C ana- 
dien,  (Quebec,  1880). 

VOWELS. 


(1' 

(a,  o,  in  this  li 

LSt  pronounce 

d  like  a  in  En 

glish  hat.) 

aller 

caractex'e 

embrasser 

hache 

pacage 

archet 

carotte 

engager 

hardi 

par 

ardent 

carte 

Arable 

hardes 

partir 

argent 

casquette 

escalier 

image 

patience 

arpent 

chai)eau 

esclavo 

impatient 

place 

arriere 

charger 

etable 

installer 

pratique 

attacher 

charite 

etage 

jaMin 

quartier 

bagage 

chasse 

fable 

large 

race 

bague 

chatte 

face 

larme 

radis 

balai 

chatiment 

filasse 

ma9on 

ranie 

bapteme 

cirage 

frapper 

mal 

ravage 

baril 

claquer 

fromage 

marbre 

(je)regarde* 

battre 

compagnie 

g«g« 

marcher 

retarder 

cabaret 

comp(;itir 

galette' 

mariage 

sage 

cacher 

dame 

garde 

marteau 

spectacle 

caft^ 

desastre 

garder 

massacre 

tarder 

cage 

detachment 

glace 

menage 

trace 

canal 

^carlate 

grappa 

miserable 

vache 

canne 

^carter 

gratter 

moutarde 

canon 

^clater 

grave 

nappe 

cap 

^gal 

grimace 

orage 

*  I  have  however  heard  the  a  of  reyarde  pronouuced  at  Ute   Auuu  like  aw  in  JSugUeh 
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(2)  (a,  a,  a,  in  this  list  pionounced  like  aio  in  English  saiv.) 


(il)  a 

carre 

dejd 

gvas 

plat 

accabler 

carreau 

delicat 

ingrat 

raraasser 

achat 

carosse 

embarras 

Id 

ras 

amasser 

cas 

ent«sser 

las 

raser 

-ation 

casser 

estomac 

niacher 

rat 

avocat 

chat 

^tat 

machoire 

repas 

has 

combat 

fracas 

miracle 

soldat 

btitiment 

condamner 

gagner 

pas 

tracas 

bras 

crachat 

gars 

passer 

va 

qa 

damner 

grtteau 

pate 

cadenas 

d^bat 

gdter 

patisserie 

(3)   (a,  a,  in  this  list  pronounced  like  au  in   French  chaud.) 


dge 
dme 
dne 

canard 

chd\ii 

char 

^pars 

espoce 

f^cher 

papa 

pdque 

pare 

regard 

reldcher 

renard 

orbre  (fii-st  r  charette 

silent) 
base                   chassis 

gr(2ce 
hasard 

(il)  part 
pl(2tre 

ret«rd 
sable 

basse 

charron 

hart 

pf^te 

Richai-d 

batard 

chciteau 

infame 

plupart 

sabre 

bavard 

clrtsse 

jars 

quart 

t4che 

bazar 

declarer 

Mche 

I'acler 

tacher 

bizarre 

depart 

lard 

raniasser 

tard 

bkimer 

diable 

losse 

rcipe 

tasse 

brancard 

disgivtce 

intXle 

lare 

t<Her 

buvard 

ec raser 

aiardi 

rtiteau 

vase 

cadavre 

egard 

mai-s  (s  silent)  roteler  * 

cadre  {d=t) 

encadrer 

N.B.  There  is  a  tendency  to  drawl  the  a  or  a  of  many  of  these  words 
so  that  it  comes    to  have  almost  the  sound  of  uit  in  English  house. 

(4)  (^ai  in  this  list  pronounced  like  e  in  French  tres.) 


affaiblir 

aigre 

aile 

aratgnee 

bedaine 

aigle 

a/guille 

aimer 

baissei' 

caisse 

*  In  the  '2nd  Sins,  impera.  of  this  verli  the  form  r6te  is  often  used. 
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cai)it«tne 

fontaaio 

laine 

maison 

saison 

conibina/son 

tra/se 

ktisser 

imson 

traitor 

faible 

graine 

maigre 

retraite 

(5)  (ai,  at,  iu  this  list  jn-onoiinced  like  b  in  French  tres  with  a  ten- 
dency to  the  sound  of  a  in  English  ya^Ae?-.) 


*angl«is 

eprtis 

jamais 

maiivais 

raide 

aurais 

essai 

laid 

monnaie 

souhait 

avais 

extrait 

laide 

palais 

trait 

bal«i 

fait 

lait  (t  pro- 

parfait 

vais 

d^lai 

frais 

nounced) 

plait 

vrai 

engrais 

harnais 

mais 

portrait 

(6)  (ai,  ai,  in  this  list  pronounced  like  e  in  French  ite.) 


fanglaise 

chair 

engraisser 

haine 

punaise 

affaire 

chaise 

epaisse 

mai 

rafraichir 

aider 

clair 

faire 

maitre 

rosaire 

ain4 

comparaitre 

fournaise 

mauvaise 

taie 

aiv 

connaitre 

fraiche 

militaire 

trainer 

ais6 

contraa-e 

gai 

naitre 

traitre 

baiser 

crainte 

graisse 

plaire 

chaine 

distraire 

(7)  (a,  a,   in  tliis  list  pronounced  like  aw  in  English  saw;  ?7  and 
ille  have  the  normal  French  pi'onuuciation.) 

btriller  ecaille  muraille  poulailler         tirailler 

bataille  maille  jiaille  railler  volaille 

caille  mangeaille 

N.B.   ail,  aille,  in  the  following  words  pronounced  as  commonly 
pronounced  in  French. 

ailleurs  gaillard  mddaille  travail  vaillant 

vaille 


.So  also  icossais,  fratigais,  etc. 
t  So  also  ecoxiiaiiie,  etc. 
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(8)  In/aine,  ai  is  a  real  diphthong,  pronounced  very  much  like  i 
in  English  ^ne. 

(9)  (e,  h,  e,  in  this  list  pronounced  like  h  in  French  trhs.) 


accepter 

caresse 

-elle 

fi^vre 

p^cher 

arr^ter 

chef 

emp^cher 

fl^che 

pi^ce 

avec 

ciel 

esp^ce 

l^vre 

pr^cher 

baptmie 

conqu^te 

^re 

meche 

rJgle 

b^che 

cr^me 

-ette 

ni^ler 

r^ver 

b^te 

cruel 

extrmie 

mmie 

supreme 

bref 

ddp^che 

fid^e 

messe 

trMe 

(10)  (e,  h,  e,   in  this    list  pronounced    like  e  in  French   tris,  with  a 
tendency  towards  the  sound  of  a  in  English  father.) 


alphabet         *  apr^s  *  arr^  direct 

nord-est  {st  sUent.) 


telle 


gr^ve 


(11)  (e  in  this  list  pronounced  like  a  in  English ^a^Aer). 


affermir 

cons«rver 

herse 

personne 

servir 

anbsrge 

convertir 

infertile 

persuader 

terme 

averse 

couverture 

merci 

perte 

temir 

avertir 

diverse 

percer 

perversion 

traverser 

bercer 

divertir 

perch e 

refermer 

veibe 

cercle 

enfemier 

perdre 

remercier 

verge 

cercueil 

ferme 

perdrix 

renvei-ser 

vermine 

certain 

ferrner 

perfide 

reserve 

vernis 

oerveau 

fervent 

perle 

serment 

verser 

chercher 

gerbe 

permettre 

serpent 

verte 

cierge 

gernier 

pers^cuter 

serpette 

vertu 

commerce 

herbe 

persdvdrer 

service 

vierge 

(12)  (e,  i,  e,  e,  in  this  list  pronounced  like  6  in  Fi-.  Hi.) 


*  abb^  acier 

*  accabler,     amer 


*  arri^re 
assez 


*  caract^re 
careme 


chene 
cher 


*  So  in  all  words  with  same  termination, 
t  elle  is  often  pronounced  a  («  in  father). 
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chez 

enfer 

hier 

personnage 

terro 

citerne 

enterrement 

hiver 

pietl 

tiei-s 

clef 

entet^ 

honn^te 

press^ 

travers 

clerg^ 

envers 

infernal 

pretre 

univers 

college 

errer 

lanterns 

proverbe 

university 

concert 

^ternit^ 

liberty 

quete 

ver 

convert 

^veque 

li^ge 

sergent 

verdure 

crepe 

gener 

mei'credi 

serrer 

verre 

Crete 

grlle 

(first  r  often 

(il)  sert 

vers 

desert 

guepe 

silent) 

tete 

vert 

dessert 

guei-re 

perp^tuel 

adroit  cramoisi 

angoisse  croire 

apprivoiser     (je)  crois 

*  avoir 

botre 

botsson 


(13)  In  reine  and  tdnte,  ei  is  a  real  diphthong.  In  peine  and 
^eine,  it  is  pronounced  like  I  in  Fr.  trls.  In  neige,  it  is  pronounced 
^like  i  in  Fr.  6t6. 

(14)  {oi,  oi,  oy,  oe,  in  this  list  pronounced  like  ou  in  Fr.  out  + 
i  in  Fr.  4t6.) 

etroite  moisir  poivre 

foire  mouchoir  soir 

gloire  noir  tiroir 

(je)  croyais      histoire  oiseau  toi 

(je)  croirai      joindre  passoire  toison 

croiser  jointe  poele  victoire 

boite  crottre  raachoire  potnte  voici 

boiteux  d^sespoir  mangeoire  pointu  votlii 

chiuoise  droite  niemoire  poire  (je)  vots 

cboisir  Eloigner  miroir  poison  (il)  voit 

cloisou  entonnoir         moi  poisaon  voisin 

coiffer  espoir  moindre  poitrine 

N.B. — In  this  list  the  following  peculiarities  are  to  be  noted  :  — 
In  adroit,  droite,  itroite,  oi  is  often  pronounced  like  h  in  Fr.  trhs  ;  in 
croire  and  (je)  a'ois  it  is  often  pi-onounced  like  e  in  Fr.  6i6  ;  in  cloison 
the  I  is  often  silent,  and  in  croiser  and  croltre  the  r  is  often  silent. 

(15)  (oi,  oy,  in  this  list  pronounced  like  ou  in  Fr.   oui   +  I  Fr.  trhs.) 
bourgeois        choix  courroie  demoiselle      d^troit 

chinois  comptoir         croix  deployer  dojgt 


'So  all  verbs  with  same  tenniiiatioii . 
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(je)  dois 

etroit 

loi 

poing 

soigne  r 

(que  je)  doive  exploiter 

loin 

point 

soit 

droit 

foi 

moins 

quoi 

toile 

effroi 

fote 

moisson 

(je)  re§ois 

tojt 

emploi 

foin 

noix 

roi 

voile 

empois 

fois 

oie 

soi 

voiture 

emjjoisonner 

froid 

patois 

so/e 

voix 

endroit 

joze 

poignet 

soif 

N.B. — The  following  peculiarities  ai-e  to  be  noted  in  this  list : — In 
etroit,  froid,  oi  is  pronounced  often  like  h  in  Fr.  trhs ;  d  va.froid\a 
pronounced  like  t. 

(16)  {oi,  oy,  in  this  list  pronounced  like  ou  in  Fr.  oui -^  a  hi  Eng. 

father). 

hois  foyer  mois 

employer        incro?/able        vaoyen 
envoyer  \oyev  poids 

(17)  an  and  en  in  avant,  argent,  vent,  are  often  pronounced  like  in  in 

Fr.   viji. 


pois 

trois 

renvoyer 

voyage 

soyons 

(18)  ait  becomes  a  (a  in  Eng.  hat)  in  sauvage. 

CONSONANTS. 

b  often  becomes  m  in  houMon  (pronounced  omnou). 

c  —  (k)  has  sometimes  a  peculiar  sound  between  k  and  t   as  in  aucun 

(almost  otien). 
c  =  g  in  canif. 

ch  =j  (as  in  Fr.  joitr)  in  cheval. 

d  =  d  +  g  (as  in  Eng.  gender)  before  i  and  u  in  dit,  dur,  &c. 
d  =  I  sometimes  in  cadenas. 

d  is  sometimes  inserted  in  yen7'e  between  n  and  r. 
d  —  t  in  cadre  and  froid. 
g  =  c  oftf n  in  glas. 

h  is  never  heard  as  far  as  I  have  observed. 
I  =  r  sometimes  in  allaiter. 

I  often  becomes  I  inouillee  in  such  woi'ds  as  aUer,  ballade 
I  is  often  silent  in  cloison. 
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I  mouillei  is  completely  vocalized. 

I  =  n  in  omelette  and  honhlon. 

r   is   often    silent  in  croitre,  arbre,    mercredi   (6rst   r   in   eatli)  etc. 

Compifnait  often  becomes  compernait. 
t  —  k  often  in  amitiS,  patate  (second  t.) 
t  =  t  +  ch  (as  in  Eng.  church)  before  i  in  parti,  etc. 

Words  not   found  in  Oscar    Dunn's 
Glossaire  Franco- Canadien  : 

autre.   Vers  le  qiiinze  de  V  autre  mois :    towai'ds  tlie  fiftoentli  of  next 

month.     (Heard  once.) 
beloiiet    ( Vacciniuia    Canadense    and    corymbosum),    blue    berry    or 
huckle-berry. 

(This  is  no  doubt  the  word  bluet.      See  Littr^.) 
bete  puante  (Mephites  inephitica),  skunk. 
biseau  (?),  a  small  sheaf. 
bois  blanc  ( Tilia  Americana),  basswood. 
brayer    (no    doubt    broyer),   to    crush    flax  ;    braie,     instrument    for 

crushing  flax  ;    brayaye,   action  of  crushing   flax  ;    brayeur,  the 

person  using  the  braie  ;    bi'aierie,  the  place  where  the  brayeurs 

work.       (These  words  are    used  by  M.  LeMay  in  his  PUerin  de 

Ste.  Anne.     Quebec,    1877.) 
coi'v6e,  bee.      A  gathering  of  friends  and  neighbours  to  assist  in  some 

piece  of  work  such  as  threshing,  cutting  wood  or  the  like. 

crine,  horse's  mane. 
devers,  towards. 

6pinette  rouge  ( Larix  Americana),  tamarac. 

ejyinette  blanche  (Abies  alba),  spruce,  (in  Littr^  :    Abies  Canadensis). 
Jiche,  iron  bolt,  (general  term  ;  in  Littre  :  Cheville  defer  sur  laquelle 

on  roule  les  cordes  des  instruments,  tels  que  pianos  etc.). 
filer,  to  grind  (scythe  etc.). 
gibier,  tame  fowl. 
gond  (?),  staple  (for  a  latch  etc). 
icite  for  Fr.  ici. 
javelier,  grain  cradle. 

mi  (?)  ( Phleum  praterise),  timothy  (a  grass). 
m,or filer,  to  whet  (scythe  etc). 
pierre  de  meule,  whetstone. 
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planche.  ridge  (in  a  field)  ;  also  a  sort  of  four- wheeled  carriage,  called 

by  English  Canadians  a  "  buckboard." 
pruche  (Abies  Canadensis),  hemlock,  (Littre  gives  prusse  or  prvce). 
quinteau  (? ),  stook  of  grain. 
rale,  furrow,  (in  Littre) ;    sillon  not  used. 
rale  (f),  branch  (of  tree). 
rape  savage  (Lappa  major),  burdock. 
sapin  (Abies  balsamea,)  balsam. 
par  secousses,  off  and  on. 
siffleur  (?)  ( Frucyon  lotor),  i-acoon. 
taure,  heifer,  (in  Littre) ;   genisse  not  used. 


N.B — Words  whose  orthography  is  doubtful  are  followed  by  (?). 
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o 

3 
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3; 
-pi 

d 
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o 
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